
Please scan the QR code

Please cooperate with the questionnaire.
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“ 船 到 桥 头 自 然 直 ”

中国のことわざ

英訳：Let's cross the bridge when you come to it.

直訳：船が橋脚に近づけば自然とまっすぐに進む。

意訳：物事はあれこれ心配するより実行してみれば

案外たやすいものだ。



ハヤトゥン ヌフスさん
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同僚からのメッセージ

偕行会セントラルクリニック

インドネシア メディケアワーカー ホームシックを感じています。特に体調を崩した時には実家

がとても恋しくなります。最近では、仕事から帰った後、お母さ

んと寝るまで電話をしています。お母さんの声を聞くことで、安

心して眠りにつくことができ、少しでもホームシックを和らげるこ

とができています。お金を貯めて、インドネシアの大学でオンラ

イン授業に参加し、進学したいと思っています。将来の目標に

向かって、少しずつ前進していきたいです。

今の気持ちは楽しいです。半年後には日本語をペラペラに話せるよ

うになりたいと思っています。この目標を達成するために、毎日努力を

続けています。

2023年10月に入職したヌフスさん

今のヌフスさん

インドネシアで働いていた時は、主に子どもや若

者、中年の患者様を対応していました。しかし、日

本で働くようになってからは、先輩や同僚など、私

より年上の方が多くいます。そのため、インドネシ

アではあまり経験していなかった年上の方とのコ

ミュニケーションの方法を学ぶことができています。

インドネシアでは、介護の仕事がないため、日本

のような介護職員が行う業務はすべて看護師が担

当しています。それでも看護師という職業は過小評

価されがちです。しかし、日本では介護職が尊重さ

れると聞き、私は介護の道を選びました。日本で学

んだ介護の知識、技術と経験を活かし、将来インド

ネシアの医療現場に貢献したいと思っています。

仕事が楽しいと何事にも積極的にテキパキと仕事をしてくれるヌフスさん。

楽しいときはスキップし笑顔がいっぱいです。まだ日本の気候にはなれないようで生活していく上で

慣れてくれるといいです。日本語も勉強中、一生懸命理解してコミュニケーションをとってくれて頑張っ

ています。少しずつ患者さんと会話も増え、優しい言葉、笑顔が見え、微笑ましく思い、温かさを感じさ

せてくれてとても素敵です。

海外で働くのは初めてだったので、いろいろな

不安や緊張がありました。しかし、実際に働いて

みると、日本人のスタッフや患者様は私たち外国

人を大歓迎してくださり、皆さんとても優しいと感

じています。例えば、体調不良から回復して出勤

した際、ある患者様が「ヌフスさん、大丈夫です

か。熱はどうですか。」と何度も声をかけて心配し

てくださいました。日本でも家族のような温かさを

感じることができ、本当に感謝しています。

得意な業務は物品の準備です。物の準備

をするのが好きで、今まで物品を間違えたこ

とはありません。

得意な業務

介護の道を選択した理由

仕事で面白いと思うこと

仕事で心に残っていること

セントラルクリニックのスタッフの対応は

素晴らしいと思います。対応は素早く、ハ

キハキとしていてとても安心感があります。

皆さんのプロフェッショナルな姿勢に感銘

を受けています。

職場の魅力



Hayatun Nufus
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Pesan dari Rekan Kerja

Kaikoukai Central Clinic

Indonesia

Medicare Worker
Untuk sekarang, saya merasa homesick. Terutama saat kurang sehat

saya sangat merindukan kebersamaan dengan orang tua. Belakangan

ini, setelah pulang kerja saya selalu menelfon ibu sampai tertidur.

Mendengar suara ibu membuat saya tertidur dengan nyenyak dan

dapat mengurangi sedikit perasaan rindu. Sekarang saya ingin

menabung dan melanjutkan Pendidikan ke tingkat Universitas di

Indonesia dengan mengikuti kelas online. Saya ingin berproses dan

berkembang secara bertahap untuk mencapai mimpi saya.

Nufus, yang Baru Bergabung pada Oktober 2023 lalu

Kabar Nufus Sekarang

Di Indonesia, perawat bertanggung jawab atas

semua tugas yang dilakukan oleh care giver seperti di

Jepang karena di Indonesia tidak ada pekerjaan

khusus dalam bidang care giver. Namun, profesi

perawat seringkali dipandang sebelah mata. Saya

memilih berkarir sebagai perawat karena mendengar

profesi perawat dihargai di Jepang.

Alasan Memilih Berkarir di Bidang Keperawatan

Keahlian saya di pekerjaan yaitu dalam menyiapkan barang,

saya suka menyiapkan barang-barang dan sampai sekarang

belum pernah melakukan kesalahan.Menurut saya, staf di Central Clinic luar

biasa. Mereka bekerja dengan cepat,

responsif dan memberikan rasa nyaman.

Saya sangat terkesan dengan sikap

profesional mereka.

Hal yang  Menarik di Tempat Kerja

Keahlian dalam Bekerja

Awalnya saya merasa cemas dan gugup karena ini

adalah pertama kalinya bekerja di luar negeri. Namun,

pada saat mulai bekerja, saya merasakan para staf

Jepang dan para pasien sangat ramah kepada kami

orang asing, semuanya sangat baik hati.

Misalnya, ketika saya kembali bekerja setelah sembuh

dari sakit, seorang pasien beberapa kali bertanya

dengan khawatir “ Nufus san kamu baik-baik saja ?

Bagaimana dengan demamnya ? “

Saya sangat bersyukur karena walaupun di Jepang,

tapi dapat merasakan kehangatan layaknya keluarga.

Hal yang Berkesan Selama Bekerja

Nufus menikmati pekerjaanya serta melakukan segala sesuatu dengan cepat dan efisien. Saat merasa

senang, dia sering berjingkrak-jingkrak dan banyak tersenyum. Sepertinya dia belum terbiasa dengan iklim

di sini, tapi saya berharap dia segera terbiasa dengan Jepang. Sekarang Nufus juga belajar Bahasa Jepang

dan berusaha sebaik mungkin agar dapat memahami dan berkomunikasi dengan baik. Sedikit demi sedikit

intensitas berkomunikasi dengan pasien semakin meningkat menggunakan bahasa yang sopan sambal

tersenyum, memberikan suasana penuh kehangatan yang menyenangkan.

Saya merasa senang. Saya harap dapat berbicara dalam Bahasa

Jepang dengan lancar dalam enam bulan kedepan. Untuk bisa

mencapai target ini, saya akan bekerja keras tiap hari.

Hal yang Menarik sebagai Medicare Worker

Ketika masih bekerja di Indonesia, saya lebih banyak

berinteraksi dengan pasien anak-anak, remaja dan orang tua.

Namun, semenjak di Jepang saya lebih banyak berinteraksi

dengan orang yang lebih tua dari saya seperti rekan kerja dan

pasien. Karena itu, di sini saya banyak belajar bagaimana cara

berkomunikasi dengan orang yang lebih tua.
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小さな町のお祭りから大都市のイベントまで、7月と8月は花火の季節です。

愛知県で楽しめるおすすめの花火大会をいくつか紹介します!

• 2024年7月15日(月) 海の日名古屋みなと祭花火大会（名古屋市）

• 2024年7月20日(土) 豊橋祇園祭花火大会（豊橋市）

• 2024年7月28日(日) 蒲郡まつり納涼花火大会（蒲郡市）

• 2024年7月28日(日) 豊田おいでんまつり花火大会（豊田市）

• 2024年8月10日(土) 東海まつり花火大会（東海市）

From small town to big city festivals, July and August are the season for fireworks in Japan. 

We introduce several recommended fireworks festivals in Aichi Prefecture that you can enjoy!

• July 15, 2024 (Mon) Umi-no-hi Nagoya Minato Matsuri Fireworks Festival (Nagoya City)

• July 20, 2024 (Sat) Toyohashi Gion Fireworks Festival (Toyohashi City)

• July 28, 2024 (Sun) Gamagori Festival Noryo Fireworks Festival (Gamagori City)

• July 28, 2024 (Sun) Toyota Oidan Festival Fireworks Festival (Toyota City)

• August 10, 2024 (Sat) Tokai Festival Fireworks Festival (Tokai City)

中国南京孝静養老服務有限公司代表団が来日、偕行会グループ施設を見学

Kaikoukai × CHINANEWS

2024年5月29日（水）、中国南京孝静養老服務有限公司の社長である夏鋭氏をはじめとする代表団が日本

を訪れ、偕行会グループの名古屋共立病院、城西病院、リハビリテーション病院、東名古屋画像診断クリニッ

クなどの施設を見学しました。

今回の訪問は、日中両国の医療分野における協力関係を一層強化するものであり、今後の更なる交流が期

待されています。

On Wednesday, May 29, 2024, a delegation led by Mr.

Xia Rui, President of Nanjing Xiao Jing Elderly Care Service

Co., Ltd. of China, visited Japan and toured facilities of the

Kaikoukai Healthcare Group, including Nagoya Kyoritsu

Hospital, Kaikoukai Josai Hospital, Kaikoukai Rehabilitation

Hospital , and East Nagoya Imaging Diagnosis Center.

The visit will further strengthen the cooperative

relationship between Japan and China in the medical field,

and further exchanges are expected in the future.

Delegation from Nanjing Xiao Jing Elderly Care Service Co., Ltd. of China

Visits Japan and Tours Kaikoukai Healthcare Group

16



NEWS 入職3ヶ月を振り返って――透析クリニック新人研修

18 19

2024年6月6日（木）16:00より、ミライカビル1階にて尾張地区の透析クリニック新人研修が開催されまし

た。この研修は、透析医療事業部の教育委員会が持ち回りで行う新人研修の一環で、各クリニックから看

護師、臨床工学技士、放射線技師、管理栄養士、MSW、医事職員など、職種を問わず集まりますが、今

回初めてインドネシアスタッフも一緒に参加しました。

今回は海部共立クリニックの藤田課長が講師を務め、

体験した自分の考えや感情を表出し、気持ちの整理

になるほか、メンバーの意見を良く聴き、問題の解決

方法を一緒に考えるという目的で開催されました。

研修後には茶話会が開催され、参加者たちはおやつを

頬張りながら、研修の内容を振り返りました。このようなリ

ラックスした雰囲気の中で、今日の学びをクリニックでの

業務にどう活かすかを考える良い機会となりました。

On Thursday, June 6, 2024, from 4:00 PM, a training session for new employees of dialysis clinics in the Owari

region was held on the first floor of the Miraika Building. This training is part of the new employee training 

conducted in rotation by the Education Committee of the Dialysis Division. Registered Nurse, Clinical Engineer, 

Radiological Technologist, Registered Dietitian, Medical Social Worker  and administrative staff from various 

clinics attended the session, regardless of their job roles. This time, for the first time, Indonesian staff also 

participated.

This time, the session was conducted by Manager Fujita 

from Ama Kyoritsu Clinic. The purpose of the training was 

to express one's own thoughts and feelings based on 

personal experiences, organize these emotions, listen 

well to the opinions of other members, and 

collaboratively think about solutions to problems.

After the training, a tea party was held where participants 

took look back on the content of the training while enjoying 

snacks. This relaxed atmosphere provided a great 

opportunity to think about how to apply what they learned 

today to their work at the clinic.

On June 15, 2024,the activities of foreign care workers at a

nursing facility of Kaikoukai Group was featured by Tokai TV. In

this home, 14 out of approximately 70 care workers are foreign

nationality, and Ms.Melisa Adriani from Indonesia is working as

the leader. The foreign care workers handle daily tasks such as

wheelchair transfers assistance, mobility assistance, bathing

assistance, and meal assistance, earning the trust of their

Japanese colleagues. Their contributions provide high-quality

care and highlight the importance of multicultural coexistence.

偕行会の取り組みが東海テレビに取り上げられました

2024年6月10日、偕行会グループの介護老人保健施設における外

国籍介護職員の活躍が東海テレビに取り上げました。約70人の介護

職員のうち14人が外国籍であり、インドネシア籍のメリサさんがリー

ダーを務めています。外国籍の介護職員たちは、車椅子への移乗介

助、移動介助、入浴介助、食事介助などの日常業務を行い、日本籍

職員たちから信頼を得ています。彼らの貢献により、質の高い介護

が提供され、多文化共生の一環として注目されています。

Taking look back on Three Months at Work: New Employee Training at a Dialysis Clinic
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Kaikokai's efforts were featured on Tokai TV

名古屋共立病院で通訳者が常駐！
Interpreters are stationed at Nagoya Kyoritsu Hospital!

6月3日から名古屋共立病院で国際部の通訳担当者が交代で常

駐することになりました。担当スタッフが曜日ごとに交代で外来棟2

階のカウンターに待機します。現在、国際部のスタッフは5ヶ国語に

対応可能です。（英語・中国語・インドネシア語・ポルトガル語・スペ

イン語）一人でも多くの方にこの取り組みを知っていただいて、イン

バウンド患者様だけでなく、在日外国人の患者様にも気軽に医療

通訳を利用して頂きたいです。

Since June 3rd, interpreters from the International Department have

been stationed at Nagoya Kyoritsu Hospital on a rotating basis. The staff

in charge will take turns on standby at the desk on the second floor on

each day. Currently, the staff of the International Department is available

in 5 languages. (English, Chinese, Indonesian, Portuguese, Spanish).

We hope that as many people as possible will know about this effort and

we would like not only patients from overseas but also patients who are

foreign residents to feel free to use our medical interpretation.

NEWS


